Acts 7:6



 is the transitional use of the conjunction DE, which introduces a new development in the history of the faith of Abraham.  It adds another thing about which Abraham had to have faith in the God—that his descendants would have to survive four hundred years of slavery in a foreign land.  It can be translated “Moreover; In addition; or Furthermore.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to speak: spoke.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God (the Lord Jesus Christ as the God of Israel) produced the action of speaking to Abraham.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have adverb of manner HOUTWS, meaning “in this way; as follows: pertaining to what follows in discourse material Jn 21:1; Mt 2:5; 6:9; Acts 7:6; 13:34, 47; Rom 10:6; Heb 4:4.”
 This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”
“Moreover God spoke as follows:”
 is the conjunction HOTI used to introduce indirect discourse from Gen 15:13.  It is translated by the word “that.”  Then we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his” with the nominative subject from the neuter singular (this is a collective singular) article and noun SPERMA, meaning “descendants or posterity.”   With this we have the third person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, meaning “to be: will be.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle functions like an active voice, the descendants of Abraham producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular adjective PAROIKOS, which means “strangers or aliens” (BDAG, p. 937).  This singular must be translated in the plural because of it predicates something about the collective singular noun SPERMA = descendants/posterity.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun GĒ and the adjective ALLOTRIOS, which means “not one’s own, strange; another’s; others Rom 14:4; 2 Cor 10:15; 1 Tim 5:22; 2 Cor 10:16; Heb 9:25; Rom 15:20; in a foreign land Acts 7:6.”

“that his descendants will be aliens in a foreign land,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person plural future active indicative from the verb DOULOW, which means “to make someone a slave, to become a slave, to enslave a people Acts 7:6; in the passive voice: to become a slave to someone, of one who is defeated in battle 2 Pet 2:19.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the people of the foreign land will produce the action of enslaving the descendants of Abraham.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person neuter singular intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the SPERMA = the posterity of Abraham.  Literally this says “and they will enslave it (the posterity).”  Because of the collective nature of the noun SPERMA, we have to translate this AUTOS like a plural, meaning “them” for it to make sense grammatically in English.

“and they will enslave them”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person plural future active indicative from the verb KAKOW, which means “to cause harm to, harm, mistreat Acts 7:6, 19; 12:1; 18:10; 1 Pet 3:13.”
 


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the people of the foreign land will produce the action of mistreating the descendants of Abraham.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Implied but not stated is a direct object of the verb, which would be the accusative neuter plural of AUTOS, meaning “[them].”  Finally we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural noun ETOS, meaning “years” and the cardinal adjective TETRAKOSIOI, meaning “four hundred” (BDAG, p. 1001).
“and they will mistreat [them] for four hundred years.”

Acts 7:6 corrected translation
“Moreover God spoke as follows: that his descendants will be aliens in a foreign land, and they will enslave them and they will mistreat [them] for four hundred years.”
Explanation:
1.  “Moreover God spoke as follows:”

a.  In addition to Abraham having to believe that God would give the land of Canaan to Abraham and his descendants as an eternal inheritance, God also made another statement regarding the descendants of Abraham, which Abraham would also have to believe.  God predicted that the posterity of Abraham would live as an enslaved people in a foreign land and have to survive maltreatment for four hundred years.  This would require additional faith on the part of Abraham.  Stephen is demonstrating to the Sanhedrin that from the beginning the Jews have always had to believe some very difficult and seemingly impossible promises from God.  Believing in the Jesus as the Messiah was much less difficult to believe than the promises made by God to Abraham.

b.  Stephen quotes the statement that God made from Gen 15:13, “God said to Abram, ‘Know for certain that your descendants will be strangers in a land that is not theirs, where they will be enslaved and oppressed four hundred years.’”

c.  Stephen’s quote from Genesis indirectly indicates his respect and belief in the Mosaic Law.  Stephen is indirectly proving that he has not rejected the Law.

2.  “that his descendants will be aliens in a foreign land,”

a.  The original statement of God in Gen 15:13 is: “your descendants will be strangers in a land that is not theirs.”  Stephen paraphrases this statement as indirect discourse.  He does not quote it.

b.  The word “his” refers to Abraham.  Abraham’s descendants are the child of Abraham in the line of Isaac and Jacob, that is, the Jews.


c.  The foreign land is Egypt.


d.  God predicted that the descendants of Abraham would live in Egypt as strangers, aliens, or foreigners.
3.  “and they will enslave them”

a.  The subject of this verb (“they”) refers to the rulers of Egypt, who enslaved the Jews as described in the book of Exodus.

b.  The enslavement of Israel is also described in Dt 5:15, “You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and the Lord your God brought you out of there by a mighty hand and by an outstretched arm; therefore the Lord your God commanded you to observe the sabbath day.”
4.  “and they will mistreat [them] for four hundred years.”

a.  The Lord also predicted two other things about the posterity of Abraham:


(1)  that they would be mistreated in Egypt by the Egyptian rulers, and



(2)  that they would remain in Egypt for four hundred years.


b.  The exact time they remained in Egypt is mentioned in Ex 12:40, “Now the time that the sons of Israel lived in Egypt was four hundred and thirty years.”  God’s original statement is not wrong, nor is Stephen’s quotation of it.  The Lord spoke in general terms to Abraham, not in specifics.  Stephen did the same thing.  They both spoke in “round numbers,” which is universally common to all language.

c.  The mistreatment of the Jews is stated in:



(1)  Ex 1:11a, “So they appointed taskmasters over them to afflict them with hard labor.”



(2)  Heb 11:24-26, “By means of confidence in doctrine Moses, when he had grown up, refused to be called ‘The son of Pharaoh's daughter’, rather choosing to suffer mistreatment with the people of God than to have the temporary enjoyment of sins, because he considered the reproach associated with Christ as greater riches than the treasures of Egypt; for he kept on being intent on the reward.”

d.  Stephen is demonstrating both his understanding of and respect for the Mosaic Law by paraphrasing accurately the history of Israel.
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